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RESUMEN 

 

 

Este trabajo tiene como objetivo analizar cómo se representan los componentes 
culturales de América Latina en el libro de texto “Diverso Básico” (2015, editorial 
SGEL, además de proponer reflexiones que promuevan la inclusión de la dimensión 
intercultural en la enseñanza y aprendizaje del español en los cursos de lengua que 
utilizan el libro de texto. El marco teórico utilizado para llevar a cabo esta investigación 
se basa en estudios sobre la cultura en el aprendizaje de lenguas defendido por los 
autores Geertz (1973); Boas (1930), Miquel y Sans (2004), además discutimos la 
noción de interculturalidad a partir de los autores Walsh (2010); Byram, Gribkova y 
Starkey (2002); Nardi (2007). Se trata de una investigación cualitativa e interpretativa, 
analizando el libro de texto Diverso básico (2015), desde la representatividad de la 
cultura y la perspectiva del libro sobre las culturas de los países latinoamericanos, 
con el objetivo de describir cómo se presentan los componentes culturales en el libro, 
analizando si contribuyen para que los alumnos desarrollen la interculturalidad crítica. 
El resultado de esta investigación indica que los componentes culturales no son sólo 
los factores determinantes para la promoción de la interculturalidad, sino también la 
forma en que se representan para favorecer un proceso de enseñanza y aprendizaje 
intercultural de forma crítica y reflexiva. 
 
Palabras clave: componente cultural; enseñanza y aprendizaje de lenguas; libro de 
texto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

RESUMO 

 
Este trabalho tem como objetivo analisar como os componentes culturais da América 
Latina são representados no livro didático "Diverso Básico" (2015, editora SGEL), 
além de propor reflexões que promovam a inclusão da dimensão intercultural no 
ensino e aprendizagem do espanhol na língua cursos que utilizam o livro didático O 
referencial teórico utilizado para realizar esta pesquisa é baseado nos estudos sobre 
cultura na aprendizagem de línguas defendidos pelos autores Geertz (1973); Boas 
(1930), Miquel y Sans (2004), discutimos também a noção de interculturalidade dos 
autores autores Walsh ( 2010); Byram, Gribkova y Starkey (2002); Nardi (2007)). 
Trata-se de uma pesquisa qualitativa e interpretativa, analisando o livro didático 
Diverso básico (2015), sob a representatividade da cultura e a perspectiva do livro 
sobre as culturas dos países latino-americanos, com o objetivo de descrever como os 
componentes culturais são apresentados no livro, analisando se eles contribuem para 
o desenvolvimento da interculturalidade crítica por parte dos alunos. O resultado 
desta pesquisa indica que os componentes culturais não são apenas os fatores 
determinantes para a promoção da interculturalidade, mas também a forma como eles 
é representada para favorecer um processo de ensino e aprendizagem intercultural 
crítico e reflexivo. 
 
Palavras-chave: componente cultural; ensino e aprendizagem de línguas; livro 
didático. 
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CAPÍTULO I - PUNTOS DE PARTIDA DE LA INVESTIGACIÓN 
 
1. INTRODUCCIÓN 
         

     La interculturalidad es indispensable para la construcción del conocimiento de 

una lengua extranjera. Según Figueiredo (2010) el hablante intercultural es aquel que 

es consciente de su propia cultura y es capaz de determinar las relaciones culturales, 

explicando, comprendiendo y valorando sus diferencias. Para Walsh (2010, p. 79), la 

interculturalidad, desde su origen, “significó una lucha en temas como la identificación 

cultural, los derechos y la diferencia, la autonomía y la nación, que estaban en 

permanente disputa”. 

          A partir de la constatación de que la actualidad necesaria para la enseñanza de 

lenguas es aquella que se rige una perspectiva intercultural y por la presencia 

preponderante de los componentes culturales de los diversos países. Muchos 

estudios se han ido realizando sobre interculturalidad en clases de LE, desarrollo de 

competencia sociocultural o sociolingüística y sobre la presencia de los componentes 

culturales en las clases y los materiales didácticos.  

 Los autores Areizaga, Gómez y Ibarra (2005) en su artículo "El componente cultural 

en la enseñanza de lenguas como línea de investigación" afirman que la mayoría de 

los estudios sobre los componentes culturales en LE se centran en el concepto de 

cultura o en las propuestas didácticas y metodológicas para su trabajo en el aula. Los 

autores señalan que estos estudios suelen pertenecer a dos grandes grupos, los 

cuales aludimos a continuación. 

Los trabajos del primer grupo se refieren a los sujetos que participan en la 

enseñanza y aprendizaje de lenguas y en cómo perciben la “otra” cultura. Se incluyen 

trabajos sobre el estilo comunicativo del profesor y la metodología de clase. En 

general, este grupo de investigaciones utiliza herramientas como cuestionarios, 

encuestas, diarios, grabaciones o técnicas de observación etnográfica, para el 

análisis de las relaciones y procesos llevados a cabo en el aula.  

El segundo grupo son de investigaciones que analizan los materiales 

didácticos. Según Areizaga, Gómez e Ibarra (2005), esta línea de investigación se 

centra tanto en la visión de la cultura como en las metodologías propuestas para su 

uso en el aula. Además, señalan que este tipo de estudios sobre el componente 
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cultural es lo que encontramos con mayor frecuencia en nuestro contexto en las 

últimas dos décadas. La mayoría de estas investigaciones utilizan sus propias 

herramientas de análisis de contenido, describiendo y registrando una serie de 

variables, según el propósito del estudio.  

El estudio que se presenta en este trabajo se sitúa en el segundo grupo de 

estudios y busca contribuir para el establecimiento de una enseñanza de lenguas 

desde una perspectiva intercultural. Se sabe que el proceso de enseñanza y 

aprendizaje de lenguas en el siglo XXI se guía, sobre todo, por la valoración de la 

diversidad cultural y lingüística.  

               Aunque se reconoce ampliamente la importancia de que la enseñanza de 

lenguas debe adoptar una perspectiva intercultural, en Brasil, la enseñanza del 

español como lengua extranjera, en la mayoría de sus configuraciones, se centra en 

los aspectos culturales del español ibérico y esto se refleja a menudo en los materiales 

didácticos adoptados por los profesores, sobre todo, en los libros de texto. En este 

sentido, el componente cultural de los libros puede estar marcado por la falta o 

superficialidad del conocimiento sobre la cultura latinoamericana. Coincidimos con 

Paraquett (2008) que la hegemonía lingüística de la región peninsular, que se da 

debido al proceso de colonización, necesita ser repensada porque no existe una 

variante superior a la otra. Romper con el uso exclusivo del español peninsular como 

modelo de enseñanza podría, además, facilitar la integración entre Brasil y los países 

latinoamericanos.     

Por tanto, a partir de esta constatación, nos interesó analizar cómo se están 

representando los componentes culturales de América Latina en el libro de texto 

Diverso Básico, de la Editorial SGEL (2015), además de observar cómo se articulan 

las propuestas interculturales en el referido manual.  

El trabajo está organizado en 3 capítulos. El primero presenta una breve 

introducción al tema, además de los aspectos metodológicos. El segundo consiste en 

una revisión bibliográfica sobre el componente cultural, la interculturalidad en la 

enseñanza de lenguas. El tercer capítulo presenta el análisis del libro de texto.  
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1.1 ASPECTOS METODOLÓGICOS DE LA INVESTIGACIÓN 
    
1.1.1 Objetivos Y Pregunta De Investigación  
 

El trabajo buscó analizar cómo se representan los componentes culturales de 

América Latina en el libro de texto “Diverso Básico” (2015, editorial SGEL). Para el 

logro de este objetivo general, se ha propuesto los siguientes objetivos específicos: 

(1) Describir cómo se presenta los componentes culturales en el libro de texto “Diverso 

Básico”; (2) analizar si los componentes culturales de América Latina contribuyen a 

que los estudiantes desarrollen la competencia intercultural crítica; 

A partir de esos objetivos, hemos planteado las siguientes preguntas de 

investigación: (1) ¿Cómo se presenta los componentes culturales en el libro Diverso 

básico?, (2) ¿Los componentes culturales de América Latina contribuyen a que los 

estudiantes desarrollen la competencia intercultural crítica? 

1.1.2 Procedimientos  
 

La metodología utilizada en la realización de este trabajo es de carácter 

cualitativo e interpretativo. Se considera que este tipo de metodología nos permite 

describir e interpretar el objeto de estudio de una manera más integral (MOITA 

LOPES, 1994). El análisis realizado consta en dos etapas. En la primera registramos 

las características de cada una de las unidades del libro con la siguiente información: 

Título de la unidad, objetivo intercultural, número de actividades, cuantitativo de las 

que trabajan con elementos interculturales, indicación del tipo de cultura (cultura a 

secas, con mayúsculas y cultura con K), a partir de la distinción propuesta en Miquel 

y Sans (2004), e indicación del país representado en cada unidad.  A partir de este 

primer registro, hemos recopilado informaciones necesarias para la formulación de 

respuestas a la primera pregunta de investigación: ¿Cómo se presentan los 

componentes culturales en el libro de texto “Diverso Básico”? 

 El análisis e interpretación de la representación cultural en las unidades del 

libro se basó en los criterios propuestos por Areizaga, Gómez y Ibarra (2005), en su 

artículo "El componente cultural en la enseñanza de idiomas como línea de 

investigación".  A partir de la adaptación de los criterios propuesto por los autores, el 

análisis de las unidades observó las siguientes cuestiones: 

A) ¿Cómo se presentan los componentes culturales (CC) de América Latina en el 

libro? ¿Los CC aparecen integrados o en un apartado especial en las unidades?; B). 



14 

¿Cuál es la lista de temas culturales? ¿Son relevantes culturalmente?; ¿En qué 

formato aparece? C) ¿Qué tipo de cultura está presente? D) ¿Se menciona 

expresamente la interculturalidad en la presentación del libro? ¿Es posible el 

desarrollo de la interculturalidad a través de su contenido y de las actividades 

propuestas? 

 Posterior a este primer análisis, nos propusimos analizar más a fondo dos de las 

unidades del libro con el objetivo de contestar la segunda pregunta de investigación: 

¿Los componentes culturales de América Latina contribuyen para que los estudiantes 

desarrollen la competencia intercultural crítica? En esta parte del trabajo se analizó 

cómo aparecen los elementos interculturales de países latinoamericanos.  

 

1.1.3 El Libro De Texto “Diverso Básico” (2015) 
 

            El libro Diverso básico de los autores Encina Alonso, Jaime Corpas y Carina 

Gambluch, es un material pensado para un curso de español de nivel básico (Niveles 

A1 y A2 del Marco Común Europeo de Referencia), dirigido a jóvenes estudiantes de 

español (15 años o más). 

El libro se auto conceptúa como comunicativo. Según Almeida Filho (2007), “la 

enseñanza comunicativa es aquella que organiza las experiencias de aprendizaje en 

términos de actividades/tareas relevantes de real interés y necesidad del alumno para 

que sea capaz de utilizar la lengua meta para realizar acciones reales en la interacción 

con otros hablantes-usuarios de ese idioma.”  

          El objetivo principal del libro es desarrollar en los alumnos la capacidad de 

comunicarse en español, tanto de forma oral como escrita, en diferentes situaciones 

y de forma adecuada. Asimismo, los autores entienden que esto se puede realizar en 

un ambiente de aula, ya que constituye un contexto propicio para practicar el nuevo 

idioma, expresarse de manera natural y significativa. Además, debido al grupo de 

edad al que está destinado el manual, el libro en su presentación en la guía del 

profesor (p. 5) considera los siguientes aspectos: 

• La indagación. El estudiante aprende mejor cuando trata de descubrir 

significado o estructura por sí mismo 

• La acción. El alumno aprende el idioma a través de actividades realizadas a 

lo largo de la unidad y en la actividad incluida al final de esta. 
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• Reflexión. Los estudiantes tienen la capacidad de reflexionar, comparar, 

contrastar y observar cuál es su mejor forma de aprender. Este proceso 

permite una comprensión más profunda a través de la experiencia y la 

curiosidad. 

• Atención a la forma. Si el alumno comprende cómo se forman las estructuras 

que necesita en cada momento para comunicarse, le será más fácil generar 

un nuevo lenguaje. El trabajo formal propuesto está vinculado a los 

contenidos de la unidad y es significativo. 

• Diversidad. Cada alumno aprende de una manera diferente y por eso el libro 

ofrece unas secciones (Repaso y Avance) que le dan al profesor la posibilidad 

de trabajar con diferentes ritmos dentro de una misma clase.  

• Valores y actitudes. Las actividades y los textos incluyen aspectos que 

permiten a los estudiantes apreciar las diferencias entre compañeros, 

respetar las diferentes opiniones y cooperar en grupos, y otras cuestiones de 

comportamiento. 

• Pensamiento crítico a través de textos provocativos y actividades que les 

ayuden a reflexionar y formarse una opinión sobre un tema. 

• La interculturalidad, que se hace explícita no sólo por la inclusión de todos 

los países de habla hispana, sino también por la constante relación entre las 

diferentes culturas. 

 

      El libro está dividido en dieciocho unidades que corresponden a dieciocho 

conceptos: identidad, relaciones, hábitat, hábitos, competencia, nutrición, diversión, 

clima, viajes, educación, consumo, trabajo, salud, comunicación, medio ambiente, 

migración, arte y tecnología. Cada unidad consta de: portada, tres secuencias 

didácticas, una sección dedicada a un país de habla hispana y una página de acción-

reflexión. También hay una doble página dedicada a cada uno de los países donde el 

español es lengua oficial. Además, se hace referencia al resto de lenguas que se 

hablan en esos países 

          La realización del estudio a partir del análisis de un libro de texto se basa en la 

comprensión de que el libro de texto es una herramienta importante en la enseñanza 

y aprendizaje de LE. Según Almeida Filho (2007 p. 40), “Enseñar una lengua 

extranjera es hoy casi sinónimo de adoptar y seguir los contenidos y técnicas de un 

libro de texto”. Por lo tanto, el libro de texto puede ser un indicador importante de los 
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procesos que se llevan a cabo en una clase, ya que comúnmente se utiliza como una 

herramienta que ayuda al docente en la organización y planificación de actividades. 

Además, los libros en idiomas extranjeros también son útiles porque presentan una 

variedad de temas culturales y sociales, que pueden ser útiles para aprender más 

sobre el país del idioma extranjero y su cultura.  

       La motivación para estudiar la interculturalidad en los libros de texto surgió 

durante la pasantía curricular obligatoria en un centro de idiomas de una escuela 

pública estadual del estado de Pernambuco, donde se trabajaron con los alumnos 

cuestiones interculturales en América Latina. La elección de libro Diverso básico 

(2015) también está relacionada a la experiencia de pasantía, en esa oportunidad, 

hemos podido trabajar con el libro y nos dimos cuenta de que el libro aborda países 

de habla hispana desde un contexto intercultural y global en sus unidades. Por lo 

tanto, surgió el interés de analizar cómo el componente cultural de los países 

latinoamericanos se representa y trae a sus unidades.  
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CAPÍTULO II – REVISIÓN DE LA LITERATURA 
 

 2.1   INTERCULTURALIDAD EN LA ENSEÑANZA Y EL APRENDIZAJE DE LE 
           

           La interculturalidad en la enseñanza y el aprendizaje de lenguas extranjeras 

promueve el diálogo entre diferentes culturas, fomentando que los estudiantes 

comprendan y respeten la diversidad cultural y lingüística. Aprender un idioma 

extranjero no se trata solo de dominar la gramática y el vocabulario, sino que también 

implica comprender las diferencias culturales y sociales que dan forma al idioma. 

Nardi (2007) afirma que es necesario, aun así, pensar qué se entiende por cultura o 

qué cultura es esa con la que tiene que trabajar el profesor de lengua, sea nativo o 

extranjero.  

Desde la antropología, la cultura es definida como la expresión total de la vida 

social (TYLOR, 1871 apud CUCHE, 1999). La cultura se define colectivamente y se 

adquiere de manera involuntaria independientemente de los factores biológicos. Es 

decir, se considera cultura cualquier acción conductual, ya sea material, social o 

espiritual en la vida humana. Otro aporte importante viene del antropólogo Clifford 

Geertz: 

El concepto de cultura […] es esencialmente semiótico, creyendo, como Max 
Weber, que el hombre es un animal suspendido en redes de sentido que él 
mismo ha tejido, parto del principio de que estas redes son la cultura y su 
análisis; por tanto, no como ciencia experimental en busca de leyes, sino 
como ciencia interpretativa en busca de sentido. (GEERTZ, 1973, p.15) 

 En la visión del antropólogo Franz Boas (1930), la noción de cultura tiene un 

significado amplio, que abarca una gama de cuestiones que involucran características 

históricas, sociales y no biológicas. Comprende las manifestaciones sociales y hábitos 

de un pueblo, así como las relaciones con el mundo y el contacto social entre los 

individuos.  

            Para Santos (2006), la historia registra abundantemente las transformaciones 

por las que pasan las culturas, ya sean movidas por sus fuerzas internas, o como 

resultado de los contactos y conflictos.  

         En la concepción de Erickson (1997, apud SARMENTO 2004), la cultura está 

compuesta por elementos visibles e invisibles. La cultura visible es aquella 

relacionada con las características que podemos percibir, ya sean formas de vestir, 

alimentación, danzas o lenguaje. Para Canclini (2015), “las prácticas culturales son 

más que acciones, son performances que representan y simulan acciones sociales 
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         Miquel y Sans (2004) señalan que la cultura comprende una serie de fenómenos 

heterogéneos, que se pueden clasificar de 3 formas: cultura (a secas), cultura con 

mayúscula (C) y cultura con K.  La cultura (a secas) Según las autoras, incluye todo 

lo que es compartido por los ciudadanos de una cultura. Sería algo así como un 

"patrón cultural", los conocimientos operativos que poseen todos los nativos para 

orientarse en situaciones concretas. Estos elementos ya están programados e 

inmersos en una cultura, o como dicen los autores, es algo que está “pegado a una 

lengua y una cultura”. Por tanto, los miembros de una cultura pueden acceder a lo 

que llamamos “dialectos culturales”. La cultura (a secas) se relaciona con la cultura 

de las manifestaciones sociales. 

La cultura mayúscula está vinculada a conocimientos históricos, literarios, artísticos y 

musicales. Entendemos cultura con mayúscula, como cultura erudita o enciclopédica, 

que corresponde a saberes vinculados a los campos de la literatura, el arte y la 

historia. Los cuales generalmente no son compartidos por igual por todos los 

individuos de la misma cultura. 

          Cultura con K es un referente de contenidos culturales a los que tiene acceso 

una pequeña parte de la sociedad. Miquel y Sans (2004) dicen que esta cultura es un 

saber utilizado en determinados contextos, como, por ejemplo, “una novela surrealista 

o picaresca”. También significa, por ejemplo, identificar culturalmente a un interlocutor 

y actuar lingüísticamente adaptándose a él. 

           Es evidente que la enseñanza de lenguas debe pautarse por la multiplicidad 

de sentidos atribuidos a la cultura del otro y la de uno mismo. Los estudiantes deben 

tener suficiente información cuando entran en contacto con situaciones de 

comunicación en el idioma meta. Por otra parte, el docente no necesita convertirse en 

un experto en la cultura del otro, sólo debe ser consciente de las realidades, ya sean 

maternas o ajenas, reflexionando sobre los aspectos culturales que inciden en el 

comportamiento lingüístico de los alumnos. Según los autores Miquel y Sans (2004), 

quizás, así, “restaurando la concepción de cultura como lengua, contribuiremos a que 

las culturas se entiendan un poco mejor”. 

            Así, el aprendizaje de lenguas extranjeras desde una perspectiva intercultural 

se ha convertido en una oportunidad de crecimiento, autoconocimiento y autocrítica. 

Estamos de acuerdo con Paraquett (2010) en que cuando nos reconozcamos en el 

habla de los demás, habrá cambios que nos permitirán ser parte del colectivo, de lo 

global. Como profesores de español, debemos enfatizar la importancia de la 
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educación cultural y hacer espacio en nuestras clases para abordar la apreciación 

cultural. 

Paraquett (2011) señala que aprender culturas significa aprender normas, 

valores, costumbres, y esto sólo es posible en contacto con el otro, porque aislado 

nadie puede aprender lo socialmente construido. 

          De acuerdo con Walsh (2010), desde la década de 90, ha habido una mayor 

atención a la diversidad étnico-cultural en América Latina, esta atención se basó en 

la necesidad de promover relaciones positivas entre los grupos culturales.  La autora 

(Ibidem) señala que, por tratarse de un término utilizado en diferentes contextos, la 

comprensión de su concepto es amplia, por lo tanto, para explicar el uso y significado 

de la interculturalidad, la autora lo explica desde tres perspectivas diferentes. 

 La primera perspectiva es la relacional, que es la forma básica y general de 

intercambio entre culturas, es decir, involucra personas, prácticas, conocimientos, 

valores y diferentes tradiciones culturales que pueden conducir a condiciones de 

igualdad o desigualdad. Walsh (2010, p. 77) explica que el problema de esta 

perspectiva es que “limita la interculturalidad al contacto y las relaciones, muchas 

veces a nivel individual”, porque encubren las estructuras de la sociedad y posicionan 

la diferencia cultural en términos de superioridad e inferioridad. La segunda 

perspectiva de la interculturalidad es la funcional, Walsh utiliza los planteamientos del 

filósofo peruano Fidel Tubino para explicarla. En esta perspectiva, la interculturalidad 

se vincula con el reconocimiento de la diversidad y la diferencia cultural.              

La tercera perspectiva es la interculturalidad crítica, que defendemos en este 

trabajo. Walsh (2010) la entiende como “un reconocimiento de que la diferencia se 

construye dentro de una estructura colonial y matriz de poder racializada y 

jerarquizada”. Es a partir de la diferencia se construye dentro de una estructura 

colonial, que se entiende la interculturalidad como herramienta, proceso y proyecto 

que se construye desde las personas. Requiere también la transformación de 

estructuras, relaciones sociales y la construcción de diferentes condiciones. La 

interculturalidad debe entenderse como una propuesta encaminada a la 

“transformación estructural y socio histórica basada en la construcción de una 

sociedad radicalmente diferente entre todos”. 

En la enseñanza de lenguas extranjeras, la interculturalidad crítica es de suma 

importancia, ya que promueve un acercamiento reflexivo y crítico a las diferencias 

culturales entre el país de origen de la lengua meta y la cultura del país donde se 
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aprende la lengua. La interculturalidad crítica implica el análisis de las diferencias 

culturales y la comprensión de que estas diferencias pueden influir en las formas de 

comunicación e interacción social. Para promover la interculturalidad crítica, el 

docente debe incorporar actividades que favorezcan la reflexión sobre las diferencias 

culturales. Coincidimos con Mendes que:  

 En un proceso de aprendizaje LE/L2 según una perspectiva intercultural, la 
“mirada desde dentro”, el conocimiento de lo que ocurre en el aula entre 
profesores y alumnos, entre alumnos y alumnos, entre alumnos y materiales, 
etc. constituye la principal fuente de respuestas para que podamos construir 
procedimientos, enfoques y materiales didácticos que acerquen a nuestros 
alumnos a la lengua que queremos enseñar                                                                          
(MENDES, 2004, pág. 121) 

        Los autores Byram, Gribkova y Starkey (2002) consideran que la "dimensión 

intercultural" en la enseñanza de idiomas tiene como objetivo desarrollar estudiantes 

como mediadores interculturales que sean capaces de comprometerse con múltiples 

identidades y evitar los estereotipos que acompañan a esta percepción de ver al otro.  

Aun así, según Byram, Gribkova y Starkey (2002) la dimensión intercultural 

puede establecerse a través de conocimientos y actitudes pertenecientes a una serie 

de grupos sociales. El conocimiento se refiere al saber sobre los grupos sociales, sus 

productos y prácticas en su propio país y en el país del interlocutor, es el conocimiento 

de los procesos generales de interacción social e individual. Byram, Gribkova y 

Starkey (2002), señalan que la dimensión intercultural trata de ayudar a los 

estudiantes a comprender cómo se produce la interacción intercultural, cómo las 

identidades sociales forman parte de cada interacción, si sus percepciones en 

relación con otras personas influyen en el éxito de la comunicación y cómo pueden 

descubrir por sí mismos más acerca de las personas con las que se están 

comunicando. Las actitudes están ligadas a la curiosidad y la apertura. Es la voluntad 

de suspender la incredulidad en otras culturas y la creencia en la propia. Significa 

poner en perspectiva los propios valores, creencias y comportamientos, no asumir 

que son los únicos posibles y naturalmente correctos, y ser capaz de ver cómo se 

verían desde el punto de vista de un extraño.  

         La interculturalidad es una dimensión indispensable para la constitución de la 

competencia comunicativa. Según Almeida Filho (2002 apud MENDES 2004), la 

dimensión cultural, en un escenario de aprendizaje comunicativo, necesita romper 

fronteras y traspasar los límites de la cultura misma. Por tanto, el proceso de 
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enseñanza y aprendizaje de LE desde una perspectiva intercultural va más allá de un 

diálogo entre culturas.  

       La competencia comunicativa encontrada en el glosario de Moura (2005, p.194) 

menciona lo siguiente: 

Competencia comunicacional – Es la capacidad de circular de forma autónoma en la 

lengua meta, produciendo y comprendiendo insumos de calidad para la comunicación 

y para la formación del sujeto como agente histórico y transformador. 

Competencia comunicativa – Es la capacidad del sujeto para circular en el idioma de 

destino de manera adecuada en diferentes contextos sociales de comunicación 

humana. “Las capacidades de una persona dependen tanto del conocimiento [tácito] 

–‘uso’- (conocimiento gramatical) como del uso – [capacidad de]- ‘usar’ (conocimiento 

del contexto)”. Hymes (1972, p. 282).  

     La enseñanza de lenguas tiene como mayor objetivo el desarrollo de la 

competencia comunicativa.  Así, La competencia intercultural puede verse como una 

parte importante de la competencia comunicativa, ya que implica la capacidad de 

interactuar de manera efectiva y apropiada con personas de diferentes culturas y 

orígenes. 

 
2.2 LA INTERCULTURALIDAD EN LOS LIBROS DE TEXTO PARA EL 
APRENDIZAJE DE LENGUAS 
 

          En los últimos años, la interculturalidad se ha convertido en un tema cada vez 

más presente en las discusiones sobre educación y enseñanza de lenguas 

extranjeras. En el caso del español como lengua extranjera, es importante que los 

libros de texto aborden la interculturalidad de forma adecuada y representativa. Como 

ya se mencionó en los temas anteriores, la necesidad de insertar la dimensión cultural 

en la enseñanza de LE, nos lleva a elegir materiales y averiguar cómo se está tratando 

el componente cultural en estos materiales utilizados en el contexto del aula. Según 

Nardi (2010 P. 1), “muchos de estos materiales, al buscar desarrollar la competencia 

cultural, acaban produciendo un efecto de fragmentación, reduciendo lo cultural a un 

montón de información dispersa”. 

        Entendemos el libro de texto como un instrumento importante para la enseñanza 

y el aprendizaje de idiomas. Según (KRAMSCH 1988 apud ISACKSSON, 2019), el 

libro de texto puede verse como un andamio ideal cuidadosamente construido para la 

organización e interpretación de una nueva experiencia lingüística y cultural. Por lo 
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tanto, el libro de texto debe cumplir con los objetivos interculturales propuestos para 

la enseñanza y ayudar a los estudiantes a pensar críticamente.  

            Uno de los aspectos más importantes a la hora de abordar la interculturalidad 

en los libros de texto españoles es la representatividad. Es importante que los libros 

representen adecuadamente las diferentes culturas de habla hispana. Coincidimos 

con Nardi (2007), cuando dice que la forma superficial en que se insertan elementos 

culturales en algunos libros de texto para la enseñanza del español a brasileños nos 

lleva a una simplificación que parece “reduccionista” y peligrosa”, ya que crea en el 

aprendiz una ilusión de saber sobre el otro. 

          Además, es importante que los libros aborden la diversidad dentro de cada 

cultura, evitando estereotipos y generalizaciones, así como Bhabha Homi (2007), 

destaca que el punto de intervención del discurso estereotipado va desde la 

identificación de imágenes como positivas o negativas, a la comprensión de los 

procesos de subjetividad, resignificando el lugar del “decir” sobre el otro. 

           Al abordar la interculturalidad en el libro de texto, se anima a los estudiantes a 

desarrollar una visión más amplia y crítica de la realidad, entendiendo que no existe 

una sola forma correcta de expresarse o comportarse en diferentes contextos 

culturales. En definitiva, a la hora de elegir un libro de texto de español es importante 

valorar si el material incluye una perspectiva intercultural y si presenta contenidos que 

valoran la diversidad cultural presente en los países de habla hispana. La 

interculturalidad en las clases y en los libros de texto debe contribuir para una 

enseñanza más significativa y eficaz de la lengua española, además de favorecer la 

formación de personas más conscientes y críticas respecto a las diferencias 

culturales.   
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3. CAPÍTULO III- RESULTADOS Y ANÁLISIS DE COMPONENTES CULTURALES 

EN EL LIBRO DE TEXTO BÁSICO DIVERSO 

 

Este apartado presenta el registro y el análisis del libro Diverso Básico, 

producido por los autores Encina Alonso, Jaime Corpas y Carina Gambluchcon 

(2015), con el objetivo de contestar la primera pregunta de investigación ¿Cómo se 

presenta y refleja los componentes culturales en el libro de texto?  

 

3.1 PRESENTACIÓN DE LOS COMPONENTES CULTURALES Y LA 
PERSPECTIVA INTERCULTURAL EN EL LIBRO DE TEXTO “DIVERSO BÁSICO” 
        

A fin de contestar nuestra primera pregunta de investigación: ¿Cómo se presenta y 

refleja los componentes culturales en el libro de texto?, se ha tomado como base los 

criterios de creación de materiales adecuados para la enseñanza de la cultura, 

utilizados por los autores Areizaga, Gómez e Ibarra (2005), en su artículo “El 

componente cultural en la enseñanza de lenguas como línea de investigación”, y nos 

propusimos a analizar los siguientes aspectos del libro: A) ¿Cómo se presentan los 

componentes culturales (CC) de América Latina en el libro? ¿Los CC aparecen 

integrados o en un apartado especial en las unidades?; B). ¿Cuál es la lista de temas 

culturales? ¿Son relevantes culturalmente?; C) ¿Qué tipo de cultura está presente? 

D) ¿Se menciona expresamente la interculturalidad en la presentación del libro? ¿Es 

posible el desarrollo de la interculturalidad a través de su contenido y de las 

actividades propuestas? 

 

A) ¿Cómo se presentan los componentes culturales (CC) de América Latina en 

el libro? ¿Los CC aparecen integrados o en un apartado especial en las 

unidades?  

 

Los países de América Latina son mencionados en todas las unidades del libro, 

tanto en las unidades, cuanto en la sesión especial. El libro propone como objetivo 

general el desarrollo de la dimensión intercultural y está organizado en base a temas 

de la cultura de países de habla española. Como ejemplo, la unidad 1 se refiere el 

tema Identidad y trae como contenido intercultural “mi propia cultura”; en la unidad 2, 

se trabaja el tema de las Relaciones y el contenido intercultural es “Las relaciones 
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sociales como base de una cultura”. Es decir, cada sesión presenta un objetivo 

intercultural integrado a cada una de sus temáticas.  

En definitiva, los componentes culturales aparecen en todo el libro como: tema 

organizador, en textos, actividades y figuras; compartiendo espacio con actividades 

de gramática, léxico, fonología y ortografía. El libro incluye 17 países latinoamericanos 

siendo ellos: Chile, Ecuador, Guatemala, Perú, Costa Rica, Cuba Y República 

Dominicana (en la misma unidad), Argentina, México, Bolivia, Colombia, Paraguay, 

Nicaragua, Puerto Rico, Venezuela, Uruguay, Honduras y El Salvador (en la misma 

unidad) y Panamá. No incluyéndose Brasil y Haití. El libro presenta, además, un 

apartado especial al final de cada unidad. Este apartado se compone de: 

 “Doble página dedicada a cada uno de los países donde el español es la 

lengua oficial, aunque también se hace referencia a las otras lenguas 

habladas en esos países. Se incluye información general sobre estos países. 

Se ofrecen actividades variadas (test, crucigrama, relacionar columnas, 

completar textos, etc.). Añade información con textos adicionales sobre los 

temas trabajados en la unidad. Y, se presentan aspectos culturales. En esta 

parte en particular, hay información rodeada de fotos sobre un país 

específico y temas nacionales, acompañada de mapas y texto.” (ALONSO; 

CORPAS; GAMBLUCH, 2015 p.7) 

  Se concluye, por tanto, que el componente cultural aparece de forma 

integrada a lo largo del manual, además de presentar una sesión adicional sobre 

aspectos específicos de la cultura de los países latinos (uno en cada unidad).  

 

B) ¿Cuál es la lista de temas culturales? ¿Son relevantes culturalmente? 

¿En qué formato aparece? 

En el tercer aspecto sobre cómo aparecen los CC en el LD, nos preguntamos 

sobre ¿Cuál es la lista de temas culturales en Diverso y esos temas eran 

culturalmente relevantes? y ¿En qué formato aparece? Para eso, elaboramos una 

lista de temas y subtemas de cada unidad y cuantas actividades trabajaron los 

componentes culturales, según la tabla presentada en la Figura 1. 

 

 

 

 

 

 

Figura 1 - Listado de temas y subtemas 
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Unidad 

  
 Tema 

             
Subtemas ¿Cuántas actividades 

trabajan los componentes 
culturales? 

1  Identidad La clase; Datos 
personales; 
Presentaciones 

9 

2 Relaciones Mi familia y mis amigos; 
Aspecto físico; Carácter 

4 

 3 Hábitat  Una ciudad; Un barrio; 
Una casa 

10 

4 Hábitos Actividades y horas; 
Rutina diaria; Horarios 

5 

5 Competición Deportes; Gustos; 
Concursos 

5 

6 Nutrición Comidas y bebidas; 
Hábitos alimenticios; 
Comer fuera 

12 

7 Diversión Hacer planes; Invitar; 
Dar opiniones 

6 

8 Clima El tiempo; El clima en 
nuestras vidas; El clima 
perfecto 

10 

9 Viajes Saber viajar; Descubrir; 
Experiencias 

11 

10 Educación Aprender a aprender; 
Cambios en los 
sistemas educativos; 
Otras formas de 
educarse 

5 

11 Consumo La moda; De compras; 
De segunda mano 

5 

12 Trabajo Profesiones; Desarrollo 
profesional; Vida 
laboral 

6 

13 Salud El cuerpo humano; 
Problemas de salud; 
Vida 
sana 

4 
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14 Comunicación La prensa escrita; La 
radio y la televisión; 
Mensajes escritos 

7 

15 Medio ambiente El calentamiento global; 
Los recursos naturales; 
La educación 
medioambiental 

6 

16 Migración Cultura con historias; 
Antes y ahora; 
Recuerdos 

12 

17 Arte Pintura; Literatura; 
Música 

8 

18 Tecnología Grandes inventos del 
pasado; 
Tecnología actual; La 
ciencia ficción 

5 

FUENTE: Nuestra autoría, 2023 

Se ha considerado que todas las referencias culturales son relevantes para el 

público al que se dirige el libro. Son relevantes porque dialogan con temas que 

componen el aprendizaje y el universo real de los estudiantes, sus experiencias, 

intereses y su cultura de origen. 

Respecto a qué formato aparecen los componentes culturales, hemos 

observado que: el 50,3% aparece en forma de imágenes, que seguramente 

constituyen la mayor parte del soporte del manual. Los mapas totalizan 40,1%, 

representando los países en cuestión que aparecen al final de todas las unidades. 

Los textos integrados con temas culturales aparecen muy escasamente, con un 9,6%, 

en algunos géneros como artículo, folleto informativo, página web, infografía, poesía, 

entrevista, sinopsis, fragmento de novela y cuestionario. 

 

 C) ¿Qué tipo de cultura está presente?  

El libro menciona los componentes culturales 130 veces en sus actividades. La 

clasificación del tipo de cultura ha partido del esquema de Miquel y Sans (2004) para 

tratar de averiguar qué tipo de cultura se presenta en el libro de texto. Según este 

esquema, hay tres dimensiones o formas de entender la cultura. son ellas: cultura (a 

secas), cultura con mayúscula (C) y cultura con K. La cultura (a secas), que se refiere 

a la cultura en el contexto social, la forma de comunicarse de un determinado pueblo, 
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así como sus formas de comer, vestir y sus costumbres. La cultura con mayúscula, 

que se asocia al conocimiento histórico, literario, artístico y musical; la cultura con K, 

qué significa identificar culturalmente a un interlocutor y actuar lingüísticamente 

adaptándose a ese.  

         Más de la mitad 56,92% es parte de las relaciones sociales (cultura a secas), ya 

que tiene una gran variedad de subtemas. Y el 43,08% de las referencias son sobre 

cultura (C) con temas de ubicación geográfica, lugares turísticos, historia, arte y 

teatro. La cultura con K no se menciona en el libro. El libro trae ejemplos de los países 

discutidos en la sección especial al final de cada unidad, así como otros países en 

sus actividades, como Brasil y Estados Unidos. 

      Para complementar nuestro análisis, presentamos tres actividades, a modo de 

ejemplificación sobre los componentes culturales presentes en el libro. Estas 

actividades se alinean a la idea de cultura relacionados con las manifestaciones 

sociales (cultura a secas) y la enciclopedia relacionada con la cultura con (C).  La 

actividad 3 página 47, del libro muestra lo que es un barrio en la cultura hispana, con 

un texto que contiene información de cómo funciona un barrio en España, México, 

Venezuela, Panamá, República Dominicana, Argentina y Estados Unidos. Para que 

el estudiante comprenda la diferencia en la división de cada barrio y que cada uno 

tiene su propia identidad, tanto en la cultura de los países de habla hispana como 

aquí en el país de origen del estudiante. (Véase Anexo B: Un barrio) 

     La actividad 3 página 117, presenta el funcionamiento de un sistema educativo en 

Bolivia. El artículo trata sobre la organización educativa en cada región del país. La 

lectura de este artículo y la realización de la actividad mediada por el docente permite 

al estudiante comparar la organización del sistema educativo boliviano con el 

brasileño, reflexionando sobre los niveles y modalidades de cada uno.  (Véase Anexo 

C) 

       La siguiente propuesta, en la actividad 2 de la página 128, presenta un evento 

sostenible en Colombia, en el que, a través de un portal virtual, las personas 

comparten objetos que se encuentran en buen estado, pero que ya no usan, con el 

objetivo de concientizar a las personas sobre el consumo responsable. Este portal les 

muestra a los estudiantes una actividad sustentable practicada por algunos 

colombianos que ayudan con el consumo sustentable y también les hacen darse 

cuenta de la importancia de esto en su cultura.  (Véase Anexo D) 
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También trajimos 3 actividades que acercan la cultura con mayúscula: La actividad 1 

de la página 184 con el subtema pintura, la cultura con mayúscula se representa a 

través de obras de arte de diferentes movimientos como Cubismo, Pop art, 

Renacentista y Arte callejero. En esta actividad los alumnos tendrán contacto con 

estos movimientos con la ayuda del docente. (Véase Anexo E) 

         La actividad 3 de la página 87, que trabaja la cultura con mayúscula, es una 

propuesta que involucra obras artísticas del cine de nacionalidad colombiana, 

española y argentina. La propuesta trae la sinopsis de las películas y pide una 

reflexión inicial de los estudiantes sobre el cine. (Véase Anexo F) La actividad 3 

página 51, (figura 3) está relacionada con la historia de un pueblo. La propuesta trae 

un pequeño texto sobre la historia de los mayas, con algunos datos sobre el origen 

del pueblo y como son en la actualidad. 

Figura 2: HISTORIA DE LOS MAYAS 
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FUENTE: PÁGINA 51, UNIDAD 3, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 

D) ¿Se menciona expresamente la interculturalidad en la presentación del libro? 

¿Es posible el desarrollo de la interculturalidad a través de su contenido y de 

las actividades propuestas? 

En relación con la interculturalidad, se menciona expresamente en la 

presentación del libro, el análisis muestra que el libro Diverso (2015: 6) se auto 

denomina intercultural. En su presentación, las autoras informan que el “Diverso es 

un curso para aprender español en un contexto global e intercultural. Ofrece un 

enfoque que atiende los valores y actitudes, la diversidad, la indagación, la acción y 
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la reflexión sobre el mundo que nos rodea y sobre el propio aprendizaje”. Afirman, 

aún, que: 

“El libro sigue un enfoque comunicativo; esto implica que se propone como 

objetivo principal que los alumnos puedan comunicarse en español tanto 

oralmente como por escrito, en distintas situaciones y de manera adecuada. 

Asimismo, entiende que esto puede realizarse en un entorno de aula, pues 

constituye un contexto adecuado para practicar el nuevo idioma y para 

expresarse de manera natural y significativa […] . (ALONSO; CORPAS; 

GAMBLUCH, 2015 p. 6) 

     Al analizar si es posible desarrollar la interculturalidad a través de sus 

contenidos y actividades propuestas, encontramos un intento de desarrollar 

únicamente en actividades que hagan reflexionar a los estudiantes sobre su propia 

cultura y país. Porque muchas veces al trabajar con la cultura en una segunda lengua 

siempre se corre el riesgo de perderse en el camino de la imitación, la idealización 

del espacio del otro o, en el extremo opuesto, la indiferencia hacia la propia cultura 

(NARDI, 2007). Analizamos 5 actividades que rescatan la idea de que la 

interculturalidad se construye a partir de la reflexión de los estudiantes sobre su propia 

cultura y país. Veamos los ejemplos: La Actividad 2 de la Unidad 4 página 58, invita 

a los estudiantes a leer las oraciones sobre Perú y escribir oraciones sobre los 

tiempos habituales en su país. Creemos que ese tipo de actividad promueve la 

reflexión sobre las diferencias en los hábitos de las diferentes culturas, incluyendo la 

cultura madre (Véase Anexo G). 

En la Unidad 5 con el tema Competición, los alumnos son invitados a buscar 

ejemplos de deportes en español que provengan de palabras inglesas o que hayan 

mantenido su forma inglesa.  

Figura 3:  DEPORTES 

 

FUENTE: PÁGINA 64, UNIDAD 5, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 
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En la actividad 1 de la unidad 8 página 94 propone que los alumnos marquen 

con una X los fenómenos típicos de cada estación del país o ciudad donde se 

encuentran. Lo que les hace reflexionar sobre su propia región en las estaciones del 

año y pueden marcar más de una opción en cada estación. (Véase Anexo…) 

      En la unidad 9, titulada Viajes, en el ejercicio 2 página 104, trabaja con los 

accidentes geográficos para que los estudiantes identifiquen las partes numeradas 

del dibujo con el cuadro del léxico. La letra b de la actividad, se le pide a los alumnos 

que compartan lugares de su país que ya hayan visitado en su país de origen. 

 

Figura 4: ACCIDENTES GEOGRÁFICOS 

 

FUENTE: PÁGINA 104, UNIDAD 9, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 

 

   Se concluye que el libro promueve la interculturalidad con las actividades que 

permiten conocer la cultura extranjera a partir de la reflexión sobre su propia cultura.  

El libro propone actividades y presenta contextos interculturales a través de temas 

como las tradiciones, la cocina y la música, pero traen superficialmente, no profundiza 

en aspectos importantes como la historia, la política, la religión, la economía. Al igual 

que en la unidad 4, página 60, el libro presenta imágenes de lugares históricos del 

Perú, pero no los contextualiza. (Véase Anexo C)  

  También trae generalización, presentando información como si las personas 

pertenecientes a una determinada cultura fueran la forma en que se mencionan en el 
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texto presente en el libro. Como ejemplo, trajimos el ejercicio 2 en la página 40. Donde 

los estudiantes deben leer el artículo sobre “la gente de Ecuador” y luego completar 

con las palabras del cuadro. El texto trae características atribuidas a las personas 

según la región del país. (Véase Anexo D) 

Algunos temas deberían ser más relevantes, como una representación diversa 

de personajes, es decir, la representación real de las personas, en sus culturas y en 

sus usos lingüísticos, pues es fundamental en una enseñanza basada en el enfoque 

comunicativo y en la perspectiva intercultural.  La representación de los personajes 

reales permite a los lectores identificarse con personas de diferentes culturas, lo que 

promueve la empatía y el entendimiento intercultural. Por lo tanto, concebimos que la 

interculturalidad debe desarrollar la habilidad para asegurar un entendimiento 

compartido por personas de diferentes identidades sociales y su habilidad para 

interactuar con personas con múltiples identidades. 

 
3.2 ANÁLISIS DE LOS ELEMENTOS INTERCULTURAIS EN LOS PAÍSES DE 
AMÉRICA LATINA DESCRITOS EN EL LIBRO     
 

Esta parte del trabajo responde a la segunda pregunta de investigación: ¿Los 

Componentes Culturales presentes en el libro de texto "Diverso” contribuyen para que 

los estudiantes desarrollen la interculturalidad crítica? 

Analizamos cómo los componentes culturales sobre dos países de América 

Latina son representados en el libro con el fin de averiguar si, de hecho, contribuyen 

para el desarrollo de la interculturalidad en clases de ELE. Elegimos los siguientes 

países: Chile y Guatemala. Por lo tanto, el siguiente análisis se enfoca únicamente en 

dos países latinoamericanos, mostrando cómo los componentes culturales se 

presentan en los temas "identidad" representado por el país Chile, y "Hábitat" por el 

país Guatemala. Estos países sólo son aludidos en las actividades de las unidades 1 

y 3 de las que forman parte. 

A) Descripción de actividades en la sección especial sobre Chile  

Chile está presente en la primera unidad del libro con el tema de la identidad, 

el capítulo trae aspectos geográficos del país a través de un mapa que indica la 

ubicación de Chile. Presenta también imágenes que retratan la cultura popular. La 

sección está rodeada de imágenes, pero no contiene ningún texto explicativo o 
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informativo. Las imágenes, como se puede ver, sirven de indicativo para la resolución 

de las actividades propuestas en la misma sección.  (Véase Figura 4) 

 

Figura 5: CHILE 

 

FUENTE: 2 PÁGINA 30, UNIDAD 1, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 

 

Las actividades consisten predominantemente de ejercicios de completar la 

información. En el ejercicio 1 (Figura 4), por ejemplo, se les pide a los estudiantes que 

completen un formulario sobre la geografía de Chile, a partir de las informaciones 

obtenidas en internet.  Las orientaciones del Manual de Profesor (MP) sugieren la 

inclusión de actividades como: Preguntar a los alumnos sobre qué saben de Chile, 
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mostrar el mapa de Chile y pedirles que lean los nombres de las ciudades más 

importantes. 

En el ejercicio 2, se les pide a los alumnos que completen la información sobre 

un personaje muy famoso en Chile, pero el libro no brinda más información sobre el 

personaje. (Véase Figura 5) 

 

Figura 6: PERSONAJES DE CHILE 

 

FUENTE: PÁGINA 30, UNIDAD 1, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 

 En el ejercicio 3 (Figura 15), los estudiantes deben completar a quién se 

refieren las imágenes, son las imágenes tradicionales de lugares y comidas muy 

famosas que se utilizan para representar a Chile. El manual del profesor sugiere 

centrar la atención de los estudiantes en las imágenes numeradas y pedirles que las 

relacionen con las palabras sugeridas en el ejercicio. Hacemos notar que son 
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actividades que no tienen textos de apoyo o información. Sobre la interacción entre 

los estudiantes, el MP todavía sugiere que haga algunas preguntas para ayudar a los 

estudiantes, con la interacción. 

B) Descripción de las de actividades en la sección especial sobre Guatemala 

    Guatemala aparece en la unidad tres, con el tema de Hábitat. Se presenta un folleto 

con fotografías de lugares históricos, así como el mapa de ubicación de 

Guatemala.  Acompañado de las imágenes se encuentra alguna información sobre el 

lugar, que contextualiza un poco sobre los lugares que se muestran en el libro. La 

actividad 1 (página 50) pide a los estudiantes que completen la información sobre 

Guatemala con las palabras colocadas en el cuadro.  (Véase Figura 5) 

 

Figura 7: GUATEMALA 

 

FUENTE: PÁGINA 50, UNIDAD 3, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 
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En la actividad 2 (figura 6), pide a los alumnos que vuelvan al tríptico e imaginen 

que pueden visitar estos lugares, por lo que tienen que responder las preguntas según 

los lugares del tríptico. El propósito de la actividad 2 está dirigido a la información fija 

acompañada de la imagen, la cual debe tener su lugar correcto en la actividad, por lo 

que, aunque los estudiantes comienzan a imaginar que están en Guatemala, el 

objetivo del ejercicio será asociar la información a lugares. (Véase Figura 6) 

Figura 8: LUGARES DE GUATEMALA 

 

FUENTE: PÁGINA 51, UNIDAD 3, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 

En la actividad 3 (figura 6), se les pide a los estudiantes que lean un texto sobre 

la Historia de los Mayas y marque la información presentada como verdadera o 

falsa.  El manual sugiere que el profesor haga preguntas sobre el tema, pero no 

sugiere que contextualice el tema para los estudiantes.  
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C) ¿Los Componentes Culturales presentes en el libro de texto Diverso 

contribuyen para que los estudiantes desarrollen la interculturalidad 

crítica? 

   Nos preguntamos si los componentes culturales presentes en el libro de texto 

Diverso contribuyen para que los estudiantes desarrollen la competencia intercultural 

crítica. Para análisis de esta cuestión, analizamos dos de los apartados culturales del 

libro, siendo uno sobre Chile y el otro sobre Guatemala. El apartado cultural es 

nombrado por los autores como “una doble página sobre un país de habla hispana” y 

está colocado al final de las unidades.  

       Las actividades presentes en las dos sesiones analizadas son de carácter 

estructuralista, se ocupan únicamente de la identificación de información y no 

promueven la reflexión, la discusión o el pensamiento crítico sobre aspectos 

culturales. La cultura en cuestión se relaciona únicamente con las relaciones sociales, 

la gastronomía y la geografía. Es decir, el conocimiento de la cultura de cada uno es 

limitado. Esto nos remite a lo que dice la autora Nardi (2007) la lengua en los libros 

de texto españoles es vista simplemente como una herramienta de comunicación, lo 

que restringe su carácter heterogéneo. Y esto se materializa en las actividades que 

propone el LD, con predominio de los ejercicios estructurales, cuya función es, a 

través de la repetición, conducir a la adquisición del lenguaje. 

       Los contenidos de los componentes culturales presentados en el libro no 

desarrollan la interculturalidad crítica porque sus actividades se restringen al tema de 

la unidad y no presentan contenidos que sensibilicen a los estudiantes, por ejemplo, 

sobre luchas sociales o injusticias. Esto dificulta el diálogo entre culturas de forma 

crítica y reflexiva. Porque, según la autora Walsh (2010), la interculturalidad crítica no 

es simplemente reconocer, tolerar o incorporar lo diferente dentro de las estructuras 

establecidas, por el contrario, está provocando la diferencia en las estructuras de 

poder colonial, está reconceptualizando y diseminando las estructuras sociales y 

epistémicas y formas culturales diversas de pensar, actuar y vivir. Pronto, se vio que 

ni el libro del alumno ni el manual del docente proponen actividades que permitan 

potenciar el proyecto defendido por Walsh (2010). 

        La interculturalidad crítica debe contribuir a la transformación social en su 

conjunto, y no sólo como una habilidad instrumental para fines de comunicación 

internacional. Así, debe valorar la diversidad cultural y la igualdad entre culturas, 
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enfatizando la importancia de respetar y valorar las diferentes perspectivas culturales, 

por lo tanto, estos espacios sobre la cultura de los países latinoamericanos aún 

necesitan ser ampliados. Según la autora Paraquett (2009), la enseñanza del español 

en Brasil desde una enseñanza crítica e intercultural en un contexto latinoamericano 

es fundamental, ya que debemos tener en cuenta el acercamiento entre los países 

latinos, así como los procesos sociohistóricos que estos países tienen en común.   



39 

 

4. CONSIDERACIONES FINALES 
 

       Este estudio pretendió comprender cómo se representan los componentes 

culturales de América Latina en el libro de texto "Diverso Básico" (2015, editorial 

SGEL), y si desde sus contenidos y actividades promueven la interculturalidad crítica. 

Utilizamos una metodología cualitativa-interpretativa, que nos permitió describir e 

interpretar el objeto de estudio. 

         El resultado de nuestra primera parte del análisis indicó que los países 

latinoamericanos se mencionan durante las unidades. Además, el componente 

cultural aparece de manera integrada a lo largo del manual, como también presenta 

un apartado complementario sobre aspectos específicos de la cultura de los países 

latinos. Todos los temas y subtemas se consideraron relevantes para el público 

objetivo del libro. En cuanto al formato en el que aparece la cultura, parece que 

aparece con imágenes, mapas y textos. La cultura aparece en el libro a partir de 

manifestaciones sociales, a través de aspectos históricos y geográficos, pero de una 

manera superficial que no promueve plenamente la interculturalidad. 

             Además, nuestra segunda parte del análisis mostró si los componentes 

culturales de América Latina representados en el libro no ayudan a los estudiantes a 

desarrollar una interculturalidad crítica. De acuerdo con los resultados del análisis de 

dos países latinoamericanos representados al final de las unidades, concluimos que 

la forma en que presentan la información y las características de las actividades 

propuestas no promueven la interculturalidad crítica. La interculturalidad crítica busca 

valorar y respetar la diversidad cultural, así como reflexionar sobre las relaciones de 

poder y las desigualdades presentes en las interacciones entre los diferentes grupos 

sociales. El libro no promueve contenidos que muestren desigualdad o relaciones de 

poder. Las unidades analizadas no exploran estos temas. 

             Según el estudio realizado, se puede concluir, a la luz de todos estos datos, 

que el Libro “Diverso Básico” constituye un intento de centrar la enseñanza del 

componente cultural en un contexto “global e intercultural”, lo que se refleja en la 

presentación y en los objetivos interculturales de cada unidad y los temas y subtemas 

que responden a la realidad a la que van dirigidos. Como también se puede observar, 

el libro está lleno de contenidos sobre cultura, pero no promueve plenamente la 

interculturalidad. Sin embargo, las conclusiones presentadas aquí son limitadas 
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porque el estudio se basa en un solo aspecto: el libro de texto. Por lo tanto, para 

interpretar y concebir cómo ocurre en el proceso de enseñanza y aprendizaje de 

idiomas, sería necesario incluir y analizar otras menciones, por ejemplo, las clases y 

el plan de estudios que utilizan este libro. 

           Los resultados de esta investigación indican la necesidad de discutir y difundir 

la interculturalidad en la enseñanza de lenguas, fomentando un abordaje crítico y 

reflexivo de las diferencias culturales y sociales. Además, nos remiten a la importancia 

que tiene el docente al tratar con el libro de texto, al trabajar la cultura utilizándolo 

como material de apoyo, pero que debe estar adaptado a la realidad de los 

estudiantes. Como mencionan Byram, Gribkova y Starkey (2002), los temas que 

deben priorizarse no son obtener más conocimiento sobre un país o países, sino cómo 

organizarlo en el aula para permitir que los estudiantes desarrollen nuevas actitudes 

interculturales.  

           La enseñanza cultural en lengua extranjera tiene la necesidad de derribar 

barreras y posibilitar que los estudiantes puedan hacer conexiones con lo que ya 

saben. Es importante reflexionar sobre cómo podemos crear propuestas y abrir 

posibles reflexiones sobre la dimensión intercultural en la enseñanza de ELE. Las 

actividades propuestas para este proyecto deben permitir la creación de debates en 

el aula sobre temas relevantes de la cultura hispana, tales como: política, sociedad, 

historia y arte. Se debe alentar a los estudiantes a expresar sus opiniones y a respetar 

las opiniones de los demás. Según Miquel y Sans (2004) al plantearse qué estrategias 

deben potenciarse para el trabajo cultural en el aula, el profesor deberá frenar las 

inferencias y generalizaciones que los estudiantes realicen desde su lengua y cultura 

materna y, a la vez, tendrá que favorecer aquéllas que potencien la autonomía 

cultural. 

        Promover la interculturalidad crítica en las clases de español puede ser una tarea 

desafiante, y como defiende Walsh (2010), la interculturalidad crítica “es algo por 

construir” es una estrategia, una acción y un proceso. Para eso, se hace necesario el 

uso de materiales auténticos en las clases, tales como artículos de periódicos, videos 

y música, que permitan exponer a los estudiantes a la diversidad cultural y lingüística 

de los países latinoamericanos.  

       Debemos alentar a los estudiantes a realizar investigaciones sobre temas 

relacionados con la cultura hispana y compartir sus hallazgos en la clase. 
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Entendemos que exponer las desigualdades sociales y económicas que existen en 

los países de habla hispana y animar a los alumnos a reflexionar sobre estos temas 

es vital para la promoción de la interculturalidad en clases de ELE.  Tal y como decía 

Nardi (2007), como profesores de lenguas extranjeras, necesitamos 

“desengancharse”, dejar de aceptar lo “obvio” y empezar a cuestionar nuestras 

prácticas. Estos procesos empiezan por dejar de tratar la lengua como un instrumento 

controlable, sino más bien como una materialidad a través de la cual se tejen 

discursos y sujetos.  
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de 

Actividad

es 

¿Cuántas 

actividades 

trabajan  

elementos 

interculturale

s? 

País al 

final de 

cada 

unidad 

1 Identidad Reflexionar 

sobre la 

identidad, y 

mi propria 

cultura 

  

14 

9 Chile 

2 Relaciones Reflexionar 

sobre las 

relaciones y 

las relaciones 

sociales con 

base de una 

cultura 

17 4 Ecuador 

3 Hábitat Reflexionar 

sobre la vida 

en diferentes 

lugares y el 

hábitat con la 

cultura 

21 10 Guatemal

a 

4 Hábitos Reflexionar 

sobre los 

hábitos y las 

rutinas y los 

hábitos en 

distintas 

culturas 

13 5 Perú 
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5 Competición Reflexionar 

sobre la 

competición, 

la 

colaboración 

y el triunfo y 

la competición 

en las 

distintas 

culturas. 

16 5 Costa 

Rica 

6 Nutrición Reflexionar 

sobre tipos de 

comidas 

diferentes y la 

influencia de 

la cultura en 

la dieta. 

15 12 España 

7 Diversión Reflexionar 

sobre qué es 

la diversión y 

la diversión 

en distintas 

culturas 

12 6 Cuba y la 

República 

Dominica

na 

8 Clima Reflexionar 

sobre el clima 

y su influencia 

en la vida 

diaria y el 

clima y su 

efecto en la 

cultura 

16 10 Argentina 

9 Viajes Reflexionar 

sobre el 

significado de 

viajar y el 

respeto a 

otras culturas 

19 11 México 

10 Educación Reflexionar 

sobre la 

importancia 

de la 

educación y la 

13 5 Bolivia 
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educación las 

otras culturas 

11 Consumo Reflexionar 

sobre el 

reciclaje y la 

moda y la 

importancia 

de la ropa en 

las distintas 

culturas 

15 5 Colombia 

12 Trabajo Reflexionar 

sobre la 

importancia 

del trabajo y 

el trabajo en 

distintas 

culturas 

12 6 Paraguay 

13 Salud Reflexionar 

sobre qué 

significa una 

vida sana y el 

concepto de 

vida sana en 

diferentes 

culturas 

12 4 Nicaragu

a 

14 Comunicaci

ón 

Reflexionar 

sobre el poder 

y la fiabilidad 

de los medios 

y las redes 

sociales y la 

cultura global. 

14 7 Puerto 

Rico 

15 Medio 

ambiente 

Reflexionar 

sobre nuestra 

contribución 

al medio 

ambiente y la 

cultura en 

14 6 Venezuel

a 
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conciencia 

ambiental 

16 Migración Reflexionar 

sobre la 

cultura 

multiculturalid

ad y la 

influencia de 

las 

migraciones 

en las 

culturas 

20 12 Uruguay 

17 Arte Reflexionar 

sobre la 

estética y la 

comunicación 

en el arte y el 

arte como 

unión de 

culturas. 

18 8 Honduras 

y El 

Salvador 

18 Tecnología Reflexionar 

sobre el 

impacto de la 

tecnología y 

la tecnología 

y el desarrollo 

global 

12 5 Panamá 

 

                              Fuente: nuestra autoría, 2023. 
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7. ANEXOS 
 

ANEXO A - LIBRO DE TEXTO DIVERSO BÁSICO 

 

Alonso, Encina. Corpas, Jaime. Gambluch, Carina. Diverso Básico. 1 edição. 

Sociedad General Española de Libreria, 5. A., 2015. 
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ANEXO B - UN BARRIO  

 

FUENTE: PÁGINA 47, UNIDAD 3, LIBRO DIVERSO BÁSICO, 2015. 
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ANEXO C- CAMBIOS EN LOS SISTEMAS EDUCATIVOS  

 

FUENTE: PÁGINA 117, UNIDAD 10, LIBRO DIVERSO BÁSICO, 2015. 
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ANEXO D- CONSUMO SOSTENIBLE 

 

 

 

FUENTE: PÁGINA 128, UNIDAD 11, LIBRO DIVERSO BÁSICO, 2015. 
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ANEXO E- PINTURA 

 

FUENTE: PÁGINA 184, UNIDAD 17, LIBRO DIVERSO BÁSICO, 2015. 
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ANEXO F- CINE 

 

FUENTE: PÁGINA 87, UNIDAD 7, LIBRO DIVERSO BÁSICO, 2015. 
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ANEXO G - TIEMPOS HABITUALES 

 

FUENTE: PÁGINA 58, UNIDAD 4, LIBRO DIVERSO BÁSICO (2015) 
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